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Odůvodnění hodnocení práce:

Autorka si klade za cíl „rozvíjet anglickou slovní zásobu dětí předškolního věku“ a „navrhnout projekt využívající přístup Storytelling s cílem rozvíjet anglickou slovní zásobu dětí předškolního věku“ (s. 36). Pro praktickou část práce sestavila osm výstupů zamýšlených pro zájmový kroužek angličtiny pro děti předškolního věku. K osvětlení hodnocení formuluji několik komentářů:
· Vymezení centrálního pojmu je poměrně široké (a diskutabilní): "Příběhem můžeme nazvat každé sdělení, které nese nějaký hlubší význam." (s. 27)
· Názvy některých kapitol nevystihují dostatečně obsah kapitol (např. kap. 2.3 Získávání řečových dovedností v cizím jazyce je spíše o třídění dovedností.
· Některé citace (zejména sekundární) nejsou věcně přesné (Najvar, 2010).
· Formálně/jazykově: v textu se najdou pravopisné chyby (česká republika - s. 23) či chybějící interpunkční znaménka (čárky). Překlep v názvu kap. 5.
· Pokud jde o obsahové jádro projektu, považuji za mnohem cennější (metodologicky obtížně uchopitelný) nadoborový kultivační efekt poslechu autentické cizí řeči (storytelling), než testovatelné zapamatování vybraných položek slovní zásoby (slovíčka). Výběr slovíček v projektech osobně považuji za ne zcela přiměřený věku, což pohled na míru retence zřejmě dokládá.


	Otázky k obhajobě:

1. Na s. 17 píšete o roli angličtiny jako "jakéhosi jazyka mezinárodní domluvy"; můžete tuto myšlenku zasadit do širších souvislostí s oporou o pojem lingua franca?

2. Na s. 30 píšete, že „problémem rozvoje slovní zásoby v jednadvacátém století je zejména pasivní příjem velkého množství informací, bez jejich dalšího dovysvětlení, nejčastěji skrze sledování televize a videí“, na s. 32 pak uvádíte, že při výuce angličtiny mají být využívány „originální nahrávky namluvené rodilými mluvčími“. Nejsou spolu tyto dvě teze v rozporu?


	Celkové hodnocení[footnoteRef:1]* [1: * Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.] 
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